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INSCRIPTIONS IN THE SYNAGOGUE IN 
KAI-FUNG-FOO 

By David S. D. Sassoon, London. 

The following article is in connexion with the important 
document (Codex Sassoon, No. 456) which has lately come 
to me as a gift from my cousin Mr. Reuben D. E. J. Abraham 
of Shanghai, whose father is one of the leaders of the com- 
munity and an indefatigable worker there, and who himself 
was also the president of the Society for the Rescue of the 
Chinese Jews D^vn b*n^ "OS mry!> man— now defunct — 
which was formed in 1900. 

Father Jerome Tobar in his Inscriptions juives de 
K'ai-fong-foii) published by the Catholic Mission, Shanghai, 
19 1 2, mentions that they had lately received from Rome 
several documents relating to the Synagogue in Kai-fung-foo. 
Among these was a copy of several inscriptions which 
decorated the Synagogue, and which had been sent to 
Rome by missionaries, and very likely by Pater Gozani 
himself who discovered the inscriptions suspended in the 
Synagogue at Kai-fung-foo in 1702. 

Tobar also mentions having used for his publication, 
copies of hanging inscriptions which G. Deveria himself had 
made, and also the diary of the two Chinese envoys sent 
to Kai-fung-foo by the London Society for Promoting 
Christianity among the Jews, entitled The Jews at Kae- 
fang-foo, published by the Rev. G. Smith, Shanghai, 1851. 

My manuscript gives the Principles only, whereas Tobar 
has complete copies of the twenty-three horizontal and 
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seventeen vertical hanging inscriptions. Nearly all his 
inscriptions have the date, and some have also the names 
of the donors or the names of the scribes who wrote them 
after having washed their hands, and in some cases all three 
are mentioned. In the horizontal inscriptions these are 
given in vertical lines on the right and left of the text. 
Most of the horizontal ones are dated, the earliest being 
1656, and the latest, 1679. Of the seventeen vertical, five 
are dated, four being 1668, and one 1676. 

The manuscript which is in my possession consists of 
one long sheet of very thin Chinese paper of a yellowish 
tinge. It measures 30JI inches by an average of 9 T % inches 
wide. 

First of all I shall give a copy of the testimony in Latin, 
written, signed, and sealed by the Jesuit Visitor in 1705, 
as follows : 

4 Inscriptiones, quae in hoc folio descriptae sunt, 

appensae prostant in publica Synagoga Iudaeoru Sinensiu 

Provinciae Ho Nan, quae erecta est in metropoli Cat 

Fum Fu. 

Ita est, et in hunc fidem subscripsi 
Philippus Grimaldi e soc Ies. Visr. 
Pe Kim 8™ 9bris ijoj. 1 

(Translation.) 
The inscriptions, which are written out on this page, 
stand hanging in the public Synagogue of the Chinese 
Jews of the Province Ho Nan, which is erected in the 
metropolis Cai Fum Fu. 

Thus it is, and in witness hereof I have signed 
Philip Grimaldi of the Soc. of Jes. Visitor 
Pe Kin 8th November, 1 705. 
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The seal, of which the colour is red, reads as follows : 
'Societatis Iesu Vis. lap. et Chin.' (Society of Jesus Visitor, 
Japan and China). 

My document has seventeen inscriptions, ten horizontal 
and seven vertical. Gozani, in 1702, gave seven horizontal 
and five vertical. From the dates we know that all the 
hanging inscriptions must have been in the synagogue when 
Gozani visited it, but it is not improbable that the missionary 
was not allowed to enter the place where some of the 
inscriptions were. Finn, in The Orphan Colony of Jews in 
China, p. 62, says : ' The men told us that several strangers 
had before tried to enter, but they would not allow them to 
do so, because many of them were merely pretended 
professors of their religion', and the following is in a 
foot-note : ' Were these the Jesuit missionaries of the previous 
century ? ' The same author on p. 65 gives an incomplete 
copy of an inscription, and remarks : ' While engaged in 
copying the above, before I had quite finished the sentence, 
a man of the name of K'heaou, who had attained a literary 
degree, came and drove me unceremoniously out of the 
temple, telling me to be careful of what I was doing/ 

My manuscript, which is in Chinese from right to left, is 
written very carefully in a most beautiful hand. The ten 
horizontal inscriptions are in large and bold characters, 
whilst those of the vertical ones are much smaller. Each 
vertical inscription has three seals, one quadrangle seal at 
the right-hand top, and two square ones at the left-hand 
bottom. In the top square of the first vertical inscription 
is written the word sigillutn, which shows that all the 
quadrangles and squares are meant for seals. It is usual 
with the Chinese to put their seals on nearly everything 
they make. 

K 2 
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It should be noted that on comparing the horizontal 
inscriptions in my manuscript with Tobar's book, I find 
three slight Variations : in Nos. 6 (Tobar, No. 14), 
7 (Tobar, No. 10), and 8 (Tobar, No. 8), namely, the second 
character in No. 6 and the fourth character in No. 8, 
reading from right to left, both being the same, differ in 
the same way from Tobar's, and in No. 7, the fourth 
character varies from Tobar's. It is remarkable that 
inscription No. 10 in my manuscript is not given by Tobar 
at all, notwithstanding that he has as many as twenty-three 
horizontal ones. The following are the respective dates of 
the inscriptions which I have taken from Tobar's work. 
The numbers refer to the order in which they come in 
the manuscript. 





Nos. 


Dates. 


Horizontal : 


: I 


1678 




1 


1670 




3 


1658 




4 


1661 




5 


1656 




6 


1679 




7 


1658 




8 


1656 




9 


1670 


Vertical : 


ii 


1668 




12 


1668 




J 3 


1676 



14, 15, 16, no dates. 

The following is an interesting example of the manner 
in which one of the dates is given. I have copied it from 
Tobar (p. 27, Inscription 12). This date would belong to 
No. 11 in the manuscript: — 

' The inscription has been hung on a happy day on the 
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1st decade of the 9th moon of the year meou-chen [1668]. 
It is Ngai-Fou-cheng, member of the noble [Jewish] Religion, 
who, after having washed his hands, respectfully wrote this 
inscription.' 

The English translation was also very kindly sent to me 
by Mr. Abraham. It was done by Mr. Charles Budd of the 
Tung Wen Kwan Translation Office, Shanghai, from whose 
letter to Mr. Abraham, I give the following interesting 
extract : i The inscription is an attempt to express foreign 
theological and philosophical terms in Chinese, and such 
documents are much more difficult to translate than purely 
Chinese documents, especially when the ideas to be conveyed 
from one language to the other are abstract or abstruse. 
In some cases it is extremely doubtful whether the original 
ideas are clearly conveyed in the Chinese terms of the 
Inscriptions, as some of these terms would bear different 
renderings. My translation is somewhat stiff, but it follows 
the apparent meaning of the original closely.' 

The ' fifty-three chapters ' mentioned in inscription 
No. 1% a, are the weekly Parashiyyoth which make up the 
annual cycle of the Pentateuch. This is in accordance with 
the list of weekly Parashiyyoth given by Maimonides in 
the Yad Hahazaka at the end of irona rroS"!, the number of 
which is fifty-three, D^nw (Deut. 29. 9-Deut. 30) and 1^1 
{ibid.> 31) being counted as one Parasha. From the fragments 
of the manuscript prayer-books from Kai-fung-foo we see 
that the Chinese Jews, like the Persian Jews, followed the 
ritual laid down by Maimonides. The rubrics in those 
manuscripts are all in Persian, and most of the Pizmonim 
therein also exist among the Persian Jews. This shows 
that at least during the last few centuries the Kai-fung-foo 
colony received their Jewish education from Persia. 
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There is also other evidenceof this. It is from a twelfth- 
century manuscript of a Masoretic Pentateuch (Codex 
Sassoon, No. 158) of Persian or Babylonian-Persian origin, 
which I acquired when in Baghdad in 19 10. In this Codex 
each Parasha is carefully indicated in the margin by the 
word 'Bna within an illuminated design. In the case of 
the Parasha 1^1 it is not so marked but it is treated as 
a continuation of the preceding Parasha D*3¥3. In my 
Farhi Bible (Codex Sassoon, No. 368, dated 1366-83) also, 
the number of WBHB is given at the end of the Pentateuch 
as fifty-three. There are three Masoretic lists in that 
manuscript in all of which 1?*1 DUVJ are treated as a single 
Parasha. 1 By the way, I may remark that I found several 
fragments of Judeo-Persian songs in the binding of my 
Baghdad manuscript. 

The next thing we find are the six words the mnemonic 
sign of which is W ira , as to which the Masorah prescribes 
that they should, respectively, be written ' at the beginning 
of the line and at the top of the column, in the scrolls of 
the Law \ They are : 

(1) rPWO (Gen. 1. 1), (2) mi.T {ibid., 49. 8), (3) D^ii 
(Exod. 14. 28), (4) nyepi w (Deut. 12. 28), (5) yrm N*i6 
(ibid., 23. 24), (6) Dn mwtf (ibid., 31. 28). The scrolls of 
the Law which were brought from Kai-fung-foo, however, 
differ from this order in two instances, namely, instead of 
rmiT they have D-u -non naw* (Gen. 49. 14), and instead 
of nyopi nop they have Dn&B>l &VW (Deut. 16. 18). These 
differences are in complete agreement with my Baghdad 
manuscript, which, as I have already said, is of Persian 

1 It is extraordinary that in this manuscript the passage beginning 
ilvri ?)D3 DK (Exod. 22. 24) is treated as a Parasha and a special Haftara 
given for it, namely, Jeremiah 31., 30 to 33. 16. 
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FIG. 2. REDUCED FACSIMILE OF A PAGE FROM THE 
BAGHDAD MS. (CODEX SASSOON NO. 158) 
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FIG. 3. REDUCED FACSIMILE OF A COLUMN FROM THE 
RABBI SHEM TOB BIBLE (CODEX SASSOON NO. 8a) WITH 
THE MARGINAL RUBRICS ON THE RIGHT. 
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origin. It is a matter of gratification to prove, I think, for 
the first time, that these two remarkable deviations from 
the Masorah are not in any way due to mistakes or 
carelessness, but are strictly in accordance with certain 
ancient Codices which are now lost. Proof of this is to be 
found in the famous model Codex of the Bible (Codex 
Sassoon, No. 82), written by Rabbi Shem Tob ben Rabbi 
Abraham ben Gaon (ny inJD all) and completed in Soria, 
in Spain, in the year 5072 (=1311-12). Here, against the 
name miiT (Gen. 49. 8), the following important rubric is 
given in the margin : nsoai ♦ min isoa NDl tri tofc> rpni l'V 
: nawi nnryn— the Yod of top rpn should be at the 
beginning of the column in the scroll of the Law ; but in 
the Codices of the 'Azaroth (or Court), it is the Yod of 
ia£W (ibid., 49. 14). Likewise, lower down, against law 
(ibid), the Masorah remarks : :6iB1 NSH pn 'l ITy.l naon — 
in the Codices of the 'Azaroth it is at the beginning of the 
column, and there is a difference of opinion about it. 
These ' Codices of the c Azaroth ' are those Codices which 
the Talmud Yerushalmi (Ta'anith 4. 2) says, were found in 
the Court of the Temple, as follows : 
into 'to ton ibdi *m&yr ibdi wo isd mrya into anao 'a 
item d^p iD^pi Dip \ii>N myo aTia D'wai Dip \i5?n pyo aina 
n^i aina nwai bNi£» •on ^iDyr nN r6^i aina into 'Na 'n 
nm y^n aina into 'aa 'n ltaai dw iD"pi ^ni£» •oa nyj nN 
;inN itaai dw id^pi nm n" 1 * a>na D^pai 
Three Codices were found in the Court [of the Temple], 
Codex Me'oni, and Codex Zdatuti, and Codex Hi. In one 
[Codex] they found written Dip \ii>K pyo (Deut. 33. 27), and 
in [the other] two [Codices] Dip Ti^N ruy&, the [reading of 
the] two [Codices] was confirmed and [that of the] one 
[Codex] was abandoned. In one [Codex] they found 
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written brnw* *J3 *Bi&yr na niw (^itayr = the young people) 
(ExocL 24. 5), and in [the other] two [Codices] n« r6t^1 
!>fcW ^3 njtf, the [reading of the] two [Codices] was 
confirmed and [that of the] one [Codex] was abandoned. 
In one [Codex] they found [the word] wn written nine 
times [with jjwd], and in [the other] two [Codices] KTi eleven 
[times], the [reading of the] two [Codices] was confirmed 
and [that of the] one [Codex] was abandoned. 

(Translation.) 
1 
Reverence Heaven and pray for blessings on the country. 

Reverence and fear the Glorious Heaven. 

3 
The Glorious Heaven — the Supreme Ruler ! 

4 
By Heaven's command proclaim (the principles). 

5 

Intelligently serve the Supreme Ruler. 

6 
Lord of the Pure and True Religion. 

7 
Images have no part in this Religion. 

8 
The Law of this Religion is Heaven's Truth. 

9 
Image (worship) is not a part of this Law. 

10 
Reverence Heaven and respect men. 
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II 

a, [He] creates and nourishes; [His] Doctrine contains 
all production and sustenance ; 

b. [He] collected together the breath and settled the 
forms : the Doctrine existed before form and breath. 

12 

a. The Source of the Doctrine is from Heaven ; fifty-three 
chapters contain the complete Doctrine of the production 
of the heavens, the earth, and men. 

b. The foundation of the Religion is in holiness ; twenty- 
seven characters (27 = 22 letters and 5 finals) can transmit 
the hidden meaning of mind, doctrine, and learning. 

*3 

a. Although existing (it) is not in images ; although not 
(existing) (it) is not lost in vacuity: the Doctrine is still 
outside the existing and non-existing. 

b. Ritual is (derived) from honour given to Heaven; 
righteousness is the law of the heart ; (but the Source) 
always existed before ritual and righteousness. 

14 

a. This Religion was established by Ah-lo ; the principles 
of the Law do not (permit) images ; 

b. The Scriptures were transmitted by Meh-she: the 
Doctrine is the original and true one. 

15 

a. Unceasingly producing; the constant Lord of pro- 
duction ; 

b. Creating without end ; the Lord of creating. 
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16 

a. Those who recognize Heaven and Earth, the Sovereign, 
Parents, and Teachers, cannot stray far from the correct 
path of doctrine and virtue. 

b. Improvement of moral character is to be found in 
benevolence, righteousness, propriety, knowledge, and 
sincerity, which are the sources of virtue and holiness. 

a. The whole heaven and earth, men and things, establish 
the Doctrine, but famous images are not honoured. 

b. United Sovereign, Parents, Teachers, and Friends 
establish the religion ; it is not inanity. 

The following Hebrew lines given by me are, with the 
exception of a few inscriptions, only probable parallels, or 
possible sources of the translation of the Chinese text. It is 
an expression of thought in spirit but not in words, the 
exceptions being parallels in words also. As Mr. Budd has 
pointed out, it is difficult to know what was exactly meant. 

In presenting this article, I feel justified in giving it the 
title nmn h\m^ *xh mn npy ' The Principles of Faith of 
the Chinese Jews', for the reason that in the seventeen 
parallels which I have endeavoured to give, we have no 
fewer than ten out of the thirteen Articles of Faith. These 
ten, I have supplied wherever they occur, between parentheses 
at the end of each parallel. Some of these inscriptions are 
repeated, and in two cases as often as four times. 

The Articles of Faith used by me are those which we, 
in the East, recite every day at the conclusion of the 
morning service, and are to be found in the Prayer Book 
Bmnn r6an of the Eastern Sephardim. They are as 
follows : 
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ncnpn minn hv n^py mpy t^a no^p rmoKa pbkd •w nn 
niDi £ p«i spa ii> p*o (a) nna ^ni (a) pwdi *re» n'apnp (k) 
yw (1) inh?5> miay pro (n) dwtp 5>a5> jiotp sinen (n) span 
kiwi (n) hdx m5w y^jj wan n^D n&oaai (r) d^k *aa roapno 
nane>n k^pi 0) own id naina rrnnnen (a) ownan bai? jhn 
aio nac d^»i dw6 c^vd .V'apn^i («"») m^i on jot wa 
.nv»nni> dhto D^En^i (a*) rwDn i^d «aw {y) &p**nh 
i?a -jrmay^ law spanp whuk ••nbw wn^at 'n -paste psn w 

:pn tp p }dn tdh ot *d* 

Although I have not found here Articles 6, 13, and 13 
yet, in all probability, there were hangings or tablets 
recording such beliefs, and they must have disappeared 
during the ages. From the Jesuits of the eighteenth 
century we learn that the Chinese Jews believed also in the 
resurrection of the dead — tfn&n n^nn . 

I hereby express my gratitude to Mr. Reuben Abraham 
for so kindly presenting me with the precious manuscript 
and thus being instrumental in its publication. 

It is my good fortune to be the first to treat these 
inscriptions in a Jewish style and to find parallels in our 
holy literature for those beliefs and sayings of our brethren, 
the Chinese Jews, which were inscribed upon the tablets 
that hung on the walls of their ancient synagogue in 
Kai-fung-foo. 

D*yxn bsr\w ^ r\ir\ npy 

: ('i 'n onan) in« nfcn^i va-na nzhh ynbx 'n tod ns mon 

(tinted rrnay pto=) 
'n te mya interim nop Dan« wbn im -pun Dite n« lcrm 

: ('? a"a 'w) 'iai 
(Reverence Heaven and pray for blessings on the country.) 
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'2 

(:)r\b)6 mny pw=) :(«^ 'a D^nn) '-m nan^a 'n m nay 
(Reverence and fear the Glorious Heaven.) 

'3 
'n i? :(a" , » a'p D^nn) n^D 5>aa ima^i woa pan D^a 'n 
'n i^ paci o^pa 5>a ^ mnm nvam rnNanm mnarn nhan 
:(«"* D"a /xdw nan) &wi> W K&wnom na^DDn 
(The Glorious Heaven — the Supreme Ruler !) 

'1 
:('n '1 nnan) nnK 'n w.-£k 'n banB* yop 
(By Heaven's command proclaim (the principles.) 

'n 
nniay p«i=) :(:i"a 'a 'W) 'ui 'n 'on s a tiin ym b^n . ♦ ♦ 

(: inM> 
(Intelligently serve the Supreme Ruler.) 

'1 
; ('a a"* D^nn) D^y mw ma 'n nivo . . ♦ 
(Lord of the Pure and True Religion.) 

'? 
(:inh£ miay p«i = ) :('n 'a nw) 'ui nwn 5>ai i?D2> ^ npyn ab 
(Images have no part in this Religion.) 

'n 
mipcn n2N£> inn :('* d^ D^nn) nn , » ipnv hen 'n wswd . . . 
nn* ipnv heni D'roiyn nw !>y hcn new inn 1 ' ipnv n»K 'n •'dsot 
'n iend onpy) .isnn is Nan ohyn naiD oy nrn ohyn wy i>y 
.•(Dynvb aiD na^ dSwdi Dwni> s^yo n"apnp=) :('i pis 
(The Law of this Religion is Heaven's Truth.) 

'vn nnayn xb) nrb mnnpn t& :'un naion i?ai i?oa ■£ npyn vb 

:('n-'n /a mop) 
(Image (worship) is not a part of this Law.) 
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i(f* 2"* nbnp) 'ui kt dm)kh n« . . . 
ub na nnns> mnan niaa hna ('k a"a nnan) nno n^ynm . , , 

: (a"y K"a nae>) rmnap rrewn 
(Reverence Heaven and respect men.) 

:(r"a 'a nwia) 'ui Dian na D'nfo *nn*i 'a 
p«n ^a •oa i>y tjpk ynr ynr a$?y b na na5> Tina nan dni5>k -io^i 
'n rwana) r6a«5> 'tv mb ynr ynr py na ia n^« fyn i>a nan 

(: nwD n'apnt? =) : (a"a 
'w D"n no^j vaxn na^ ntnan fo nay on«n na d^k 'n wi 'a 

:('r 'a rwtna) 
: (a"a 'n ^po) ?no v^yao nnp «n rwan Tap 'n 
(#. [He] creates and nourishes; [His] Doctrine contains 
all production and sustenance ; 

b. [He] collected together the breath and settled the 
forms : the Doctrine existed before form and breath.) 

a" s 
naina minn^i =) 1(2*2 '2 twdw) oaoy Tnan own j» *a ♦ , , ^ 

[jnbia n-nnn n« r\)bb)2 nvena o^om rrc6p] 
:('k 'n n^Kia) Dsav bi p«m own 1^1 

:(n"o n" 1 K*ip^) 'ti owp Drv\ni 'a 
fan* }Tom ;iw tavn ;ppn nvnw [?"a i^rfn oy] D^n^i onw 
'2 pna rrw naD) -m£ Tnyn i>a traai nwn b t?aa ona nxi 

:('a nap» 
k^> *a y»"unb nae> ^en ^n bw wa wya ks^k noi^ upntr n»i 
>nna *6 dk ncaas? rmnn niaya k^k nrrnnhrn pro dw ifc^pna 
nb mwm ,(n"a a"i> 'w) ^not? xb pan dw nipn nWi nw 
n^aa ainan noa^ inn nvnis a"a Nrva ns^k nrniND naxv 
••p pw Vn rvm trnoa loito ,('n '« on^n n^) na nnt2«yai 
Dnmiax) ^a \ti a"a Tiani minn ns* jna nanD^ nvnis a"aa 
[:r r, a )by i^ffb ny whin a"a] :(hnn m^an moa 
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(a. The Source of the Doctrine is from Heaven ; fifty-three 
chapters contain the complete Doctrine of the production of 
the heavens, the earth, and men. 

b. The foundation of the Religion is in holiness ; 
twenty-seven characters (27 = %% letters and 5 finals) can 
transmit the hidden meaning of mind, doctrine, and learning.) 

TN in tnbw t6\ # py man «5>i jtin yoe> iw ^1 ,k¥»j nnx '« 
♦ ktoj nnx n»x; in&6 pai ♦lftvyb baa .nvds nn« :pw n»bi 
.a^yan tiidi # nvdj nna :rron DipE ^ai .rvvi jot ba nvn mum 
i>wa:i p n?o^ '*& niata nna) :i3KW "d pioy pioy 4 wa^ ^1 
(i^ian rnon )b pai ppa ib jw ,nnN n*wi /i«d n"apnr^=) :(^r 
powpi wniai>a fon nrw nmi niaabn nain km ruisvn miayn in 'a 
anwi woo enaai nsD yaaai mis ktoi nin* i>ap^i irninai in 
nrrwi &ub» ibwd pnaaei v6k whips: niooai 12 naaji mix 
a^n na^nca ioa^ hdd nrb n»nm vniaiaa pianapi ibb£ irpyo 
"na wa-6 niaai>n nmn) 'iai ijdd D\N-nn na^K ^ao hibhdi *pan 

:('« pbn nmpn 3"r 

(#. Although existing (it) is not in images; although 
not (existing) (it) is not lost in vacuity: the Doctrine is 
still outside the existing and non-existing. 

b. Ritual is (derived) from honour given to Heaven ; 
righteousness is the law of the heart : (but the Source) 
always existed before ritual and righteousness.) 



ruiro mmn^i=) :(a"n 'a rms) DDDy Tnrh own p -o ♦ . , 

Onwn p 
n^D *v by ruirun nxrn minn hz ^ p&kjb> Kim own p minn 
■»"pn hnd r6in t^k n^nty n»iba miaan *ao r£ia kw n"y wm 
naD»n nw pna ^"t n"aonr6 mopon piTaa •own tidti ]»y) 

(: jnnnjo 
?('n 'a mop) 'un naiDn bi ^ds ^ npyn «t> 



k 
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nNinji=) :( /ta i fb onm) npy nbnp ntni» rro )ib rm? mm 'a 

(:DW33n ^ }n« sinen :no« n"y wan hpd 
norp ^ -raw Kin n^n imn : ('n u"* D^nn) 'w ro^on 'n min 
jonw otw mm nwv w kmmp nron prion n^i nsmn vi>y 
nn^arn nnio^ nyjn^ pnon nur nn \-w n^BN ^ mn rreyion 
on ior Dim ruwn *6 rmnnen=) :(:"d pna 'a idnd nnpy) 

(: miw 

(#. This Religion was established by Ah-lo ; the prin- 
ciples of the Law do not (permit) images ; 

b. The Scriptures were transmitted by Meh-she ; the 
Doctrine is the original and true one.) 

I'D 

*b) w &b pan nivp a-na 'n nb)y v\b$ nyD&r *6 dk njrr mbn 'a-'K 

(towip bJ? p^p Nim=) :(n"a '» 't^) irwan^ npn p« yr 
k£ jtodi *ma aon w inarv K-narn? no^ ruioKa po«» w 
"mroa 'n ^pv) : owcn W nw nsnyi npy nai> rom nwun 

(a. Unceasingly producing ; the constant Lord of pro- 
duction ; 

b. Creating without end ; the Lord of creating.) 

1 (Y'- '•> nnnn) nn -ipk bi pan D^trn n^ own "p^N f rh ;n '« 
:(«"a Y'n "6b>o) 'iai i^oi *on 'n nx nt 
:(n"'> 'a nio^) 'w ibk nwi ton n« nan 
rnnna) pbipp ditow .wbo &"* Nnp^) ikth raw iek ^n 

:(«"y n"n 
: (2"> nn^n 'n pis roa«) dw Knion inn kiio 
nan^i ds^d nw dn •o i»» nn 'n roi aia hd din ^ Tan 'a 

:('n 'i na^o) 7»nb« w nni? yavm non 

• ('■» r D ^o) nra nwp nsni 'n n^rv nsan n^nn 

: (:"•» n^ onm) t^n 'n ny ^nn D^n 
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(a. Those who recognize Heaven and Earth, the Sovereign, 
Parents and Teachers, cannot stray far from the correct path 
of doctrine and virtue. 

b. Improvement of moral character is to be found in 
benevolence, righteousness, propriety, knowledge, and sin- 
cerity, which are the sources of virtue and holiness.) 

'n i? ptai own b "o ninm imm m^anm mn:m nhjn 'n i? 'x 

:(n"i d*d /k o^n nn) p*ni> b& N^nom nataon 

ir mnam ♦ , • Orco n ;, 3ppi^=) nnwn npyo ir nirrun 'n i? 

i($"y n": romn) (rwn n f/ 2prw=) onvo n«^ 

:(o^ /ta i onm) 'w Dmnjn or6 minnwi nrrwi co^n niv 

:(n"d Y's ^o) 'w ^di -:n 'n n« kt 'n 
1(2"* 'a mop) 'm idk nw ton hk to 
mm-p) j^w dwb^ "id^d ('a d"* 1 tnp*\) 'w lamn tiki ion b*k 

:(k"*> n":> 

s(n^ m£n /ta i pna nuK) dw Kmoa in ktid 

:(n^ d" 1 Nnpi) 'w tied ijh^ nnnw 

(#. The whole heaven and earth, men and things, establish 

the Doctrine, but famous images are not honoured. 

b. United Sovereign, Parents, Teachers, and Friends, 
establish the religion ; it is not inanity.) 

A Hebrew Letter to the Jews of Kai-Fung-Foo. 

While writing about the Kai-fung-foo Jews, it would be 
of interest to give here a copy of an unpublished Hebrew 
letter which was addressed to them in 1850. 

The document (Codex Sassoon, No. 54) which was 
kindly given to me by the late Mr. S. M. Moses in 1908, 
must have come to him through his father who was once 
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trading in partnership with the writer of this letter, Isaac 
Faraj ben Reuben Jacob. It is written in large square 
Hebrew characters on one side of a thin, folded sheet of 
light-blue paper measuring i6| by 10^ inches. The letter 
is folded so as to make the second half of the sheet serve as 
an envelope, and on it is the address as follows : — "tB^n yy* 
d s p"6k nriP imkb ^ TV v*n? bnph nwiprh— this letter is to 
the holy people, the holy congregation in the city of 
Kai-fung-foo ; God shall help [her] (Ps. 46. 6). On 
the back of the addressed page there are two vertical 
lines in Chinese, of which the following is a translation : 
' If you have a letter in reply to this send it to Shang-hai 
town care of Sassoon Company.' 

An interesting reference to a somewhat similar letter 
written about the same time is to be found in The Jews at 
K y ae-fu?ig-foo, by the Rev. G. Smith (p. viii). It is as 
follows : — ( Three Jewish merchants also, from Bagdad, 
resident at Shanghae, and connected with the opulent 
Jewish firm of Sassoon & Co. at Canton, contributed valuable 
help ; one of them having written a letter in Hebrew to their 
Jewish co-religionists at K'hae-fung-foo, for the purpose of 
introducing the two Chinese messengers, and inviting the 
Jews to visit Shanghae/ 

It may be remarked that Isaac Faraj's eldest son, 
Joseph Rahamim died in Shang-hai and was the first Jew 
to be buried in the cemetery there. 

In the name of God shall we do and prosper. 

This the 25th day of the month of Heshwan, in the 
year [o]6i 1 — the year five thousand and six hundred and 
eleven from the creation of the world (= 1850). 

Great peace be unto the city wherein there is the holy 
congregation of Israel, Kai-fung-foo ! 

VOL. XI. L 
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After due inquiry about your good health and well- 
being: this is to inform you that our health is good and 
pleasant, and I have come to inform you that I am Isaac 
Faraj the son of Reuben Jacob, may his Creator preserve 
him and keep him alive, from Babylon (Baghdad), and 
I came to the city of Shang-hai in the year [5]6o6 ( = 1845-6), 
and I settled there for trading purposes. And I have heard 
that there are Israelites in your city, and I am very pleased 
to be cognisant of your welfare, and to send you a letter 
so as to hear news of joy and happiness from your city, 
and I beg you to send me a reply to what I ask you. 
Let me know : is there a scroll of the Law in your city ? 
and do you read the Haftaroth from the Prophets ? and do 
you possess the four and twenty books of the Bible ; the 
Mishna and the Zohar ? and in what books do the children 
learn ? and from which tribe are you ? I beg you to excuse 
the trouble I am putting you to, and I request you to 
answer me, and further to tell me all about your city, and 
to let me know if there is another city wherein Israelites 
are to be found. And if you wish to have anything from 
me, such as Pentateuchs, Prophets, and Hagiographa, and 
any other books, I have faith in His Name, may He be 
blessed, that He will fulfil your wishes, and I shall send you 
an answer, and whatever else you wish for. It would have 
given me great pleasure to come and visit the children of 
Israel of your city and to learn of your welfare, had it not 
been that I were afraid of the fatigue of the journey, and 
certain other matters, and travelling difficulties. And we 
are still in exile ; may He shortly send us our Messiah, 
speedily in our time, Amen. 

Isaac Faraj ben Reuben Jacob, may his end be good. 



